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Cmammio npuceayeno xoropucmukony Bacuns Cmepanuxa. IIpoananizosano ocobaueocmi gyuxyionysanna ma
npUHYUNYU 0000py 1l ANEHMHOCMI 3A2ATbHOMOGHUX (Y3YANbHUX) MA OKA3IOHATLHUX KOTbOPONEKCeM, 3 SICO8aH0 iXHI
CEMAHMUKO-CIMUAICIUYHI, eMOYIlIHO-eKCNPecueHi ma acoyiamueHi e1acmugocmi. AKmMyanvHicms iHCHIPOBAHA UM,
wo pizHocpauHi cmyodii HAO QeHOMEHOM KONbOPONO3HAUEHb ) XYOONICHbOMY OUCKYPCI 3 NOSTUONEHUM MeOpemuKo-
MeMOOONO2TUHUM OCMUCTEHHAM, PIBHO JIC HAO KONOPUCHUYHUMY NPIOPUMEMAMU ma aKyeHmamy KOHKpemHux Mucm-
yis cy2yioms KoOOAMU 00 pO3yMIHHA iXHbOI Mosomeopuocmi. Bunpayrosano memoouxy inmepnpemayii KOHKpemHoz2o
KOIOPUCTUYHO20 CLOGO0OPA3Y, AKA TPYHMYEMbCA HA GUEYEHHI 1 POZVMIHHI 11020 CKIAOHOI CeMANMUYHOI CMpyKmypu
yepes docums HeCnoOdisani NOEOHAKHS CJliB, NO3ASK came Ceixcicmb I Henepedbauysanicms acoyiayii — HeoOXioHa
yMo6a tio2o (Konopucmuunozo 0bpasy) 6apmocmi.

THocmynvosano, wo Bacuny Cmepanux nanedcums 00 HAUOIbUL GUILYKAHUX MALICMPIE KOIOPUCMUYHOT penpe-
3eHmayii ceimy Kpizo emHOMeHMATbHY NPUMY, MEOPYIe OIUCKYYUX KOHYENnMYalbHUX 00pasie i IAKOHIYHUX dACoyi-
AMUGHUX KOMNIEKCIB, THCNIPOBAHUX KONOPUCIUYHUMY 8padiceHHAMU. 3asnayeno, wo Cmeghanukosa Koropucmuyna
ceimopeyenyis 3HAYHO wupwa 6i0 mpaouyiunoi o6pazHo-noemudnoi cmepeomunizayii, 60Ha € camoOOCMAMmMHIM
«mucmeyvkum akmomy. Ha sHamenumux 4wopHo-0inux 0epegopumax Ho8ericma «8UCBIyEmMbCsy Maudice 8ecb Kobo-
Poguil cnekmp, 0e KoJiceH KONp — ye eKCRIKaHm 30e0i1buio20 OpamamuyHux nooii abo Jc agmopcbKux JHCUMmMeGUX
obcepsayitl, cBOEPiOHe THOOYMMSL eMOYIUHOCI 3A2ATOM.

3pobaeno ysazanvhenns, wo 8a2oMUMU KPUMEPIAMU POIMENCYBAHHS cemeM Koabopy Yy Bacuns Cmegpanuxa cy-
2VI0Mb eKCHpecionicmuyHa Hano0BHeHICMb (KOMIP AK A8MOHOMHULL eKCHAIKAHM eKCHpecii ma aemopcuKux iHmeHyii),
abcmpazyeanus 6i0 npeomemno2o maa, inmenyiiine nocIaOIeHHs ycmanenoi QyHKYii KoTbOPOHA38, A8MOHOMHICHIb
w000 8i3yanizoeanux Gopm ma npedmemis. Y cgioomocmi uumaya gopmyemuca ya6ieHHs npo NUCLMEHHUKA He Milb-
KU uepe3 cl06o, ane il uepe3 KONOPUCIIUYHE 8PANCEHHS, a 3HAMEHUMA YopHo-0ina epaika Hosenicma nocmae sx
CBOEPIOHA IHZ60NOCMUYHA YHIBEPCANISL eKCAPECIOHICIMUYUHO20 MOBOMUCTEHHS.

Kniwouosi cnosa: ronopucmuxon, inmepnpemayis, MOBOMUCIEHHS, €KCNPECIOHI3M, KOMYenmyaibHui oopas,
JIOKANbHO-NCUXONIO2TYHE KOTIO, CeMa, CUMEOIL.

Stetsyk M. S., Datsko S. V. Coloristicon of Vasyl Stefanik’s novelist discourse. The article is devoted to the
coloristicon of Vasyl Stefanyk; it analyzes the peculiarities of functioning and principles of selection and valence of
general-linguistic (usual) and occasional color lexemes, clarifies their semantic-stylistic, emotional-expressive and
associative properties. The topicality of the research is inspired by the fact that various studies of the phenomenon of
color symbols in literary discourse with in-depth theoretical and methodological insight, as well as coloristic priorities
and accents of certain authors serve as codes for understanding their language formation. The article suggests a
methodology for interpreting a particular coloristic word image, which is based on studying and understanding its
complex semantic structure through rather startling word combinations, since it is freshness and unpredictability of
associations that are a necessary condition for its (coloristic image) value.

1t is postulated that Vasyl Stefanyk is one of the most refined masters of coloristic representation of the world
through ethnomental prism, creators of brilliant conceptual images and concise associative complexes inspired
by coloristic impressions. It is noted that Stefanyk’s coloristic world perception is much broader than traditional
figurative and poetic stereotyping; it is a self-sufficient “artistic act”. The novelist’s renowned black-and-white
woodcuts “highlight” almost the entire color spectrum, where each color explicates chiefly dramatic events or the
author s life observations, a kind of otherness of emotionality in general.

It is generalized that major criteria for distinguishing Vasyl Stefanyk’s color semes are expressionist content
(color as an autonomous explicant of expression and author s intentions), abstraction from the subject background,
intentional weakening of the established color-naming function, autonomy of visualized forms and object. The reader s
mind shapes the idea of the writer not only through word, but also through coloristic impression, and the novelists
acclaimed black-and-white graphics appears as a peculiar linguopoetic universal of language thinking.

Key words: coloristicon, interpretation, language thinking, expressionism, conceptual image, local-psychological
circle, seme, symbol.
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IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 1T po3rsaay. MosoTBopuicTs Bacuis Creda-
HUKa, yuil 150-7miTHIA FOBUIEH BOTOPIY HIMPOKO Bia-
3HAYMJIM B YKpaiHi 1 CBITi, — YHIKQJIbHUH MHCTEILKUAN
(enomeH. HoBernicTa Ha3UBarOTh «aOCONMIOTHHM ITaHOM
dbopmu», «muTHeM 3 boxoi Jackm», «KapOIBHUYUM
qucToro Metamy». L{i HalBUINi OLIHKHA «CIIOHYKalOTh
IO HOBOTO I HEYNEPEeIKCHOTO IPOYMTAHHS TEeHialb-
HUX HOBEJ, IO IIl¢ OJHi€l CIpoOM OCATHEHHS MCIIHIl
«O€3KOHEUHOTO 3aJIMIIKY HEMi3HAHOTOY» HOro HampaBIy
«auBoIBiTHOTO cioBay» [20, 190]. B. Credanux BigHaii-
OB Mipy 30CEpEIKECHHS BIYHOTO i HETTPOMHHAILHOTO
B KOHKPETHIH COIIaIbHO, HAI[IOHAIBHO W TICHXOJIOTIYHO
BHU3HA4YEHil 0COOUCTOCTI, PIBHO X Y TOHKOMY («KpOBIitO
3-MiJ] cepist») QLIrpaHOBOMY CIIOBOOOpasi, SKOMYy He
3arpoXKy€e XyTOXKHS AeBaTbBAITis.

OOpa3He MOBOMHCICHHS — akTyalbHa IpoOiema
CYYacHOT JIIH'BOIIOETHUKH, KOPIHHS SIKO1 csrae Kiachy-
HuX puTopuK. O. IloTeOHs 3a3Hauae, M0 came B HaliMeH-
IUX «00pa3HUX YaCTUHKAX TBOPY» PEICBAHTHO EKCILTi-
KY€ETBCSI XYIOXKHS JIAKOHI3aIlisl CBITY, ONPUSBHIOIOTHCS
3arajbHi TEHAEHLIi XyZOXXKHBOTO LiNOro. Y HOBeJIax
Bacuns Credannka mpocTeXyeMO MailCTepHHUH PO3-
BHTOK MOJICPHOTO JTUCKYPCY — TCHJCHIIIFO 10 00pa3Ho-
CMHCJIOBOTO CHHKDPETH3MY, MiaJIeKTHYHOI B3a€MOIIl
aBTOJIOTIi Ta MeTaJorii, MOMEHTIB 300paxallbHUX, Kpe-
aTHBHUX Ta BUPA3HO aKCIOJIOTIYHUX, IECKPUIITUBHUX Ta
TICUXOJIOTIYHUX, TOOTO JIO TIOTTTHONICHHS CHHTE3Y.

JocmimHuKH ~ HOBETICTHYHOTO  MOBOMHCIICHHS
Bacuns Credanuka akueHTYIOTh Ha TOMY, 10 B HOro
TEKCTaxX MUTOMa Bara 00pa3HUX YU «CIeialbHO-TIOeTHY-
HUX 3ac00iB» JOCUTh HeBHCOKA. Lle miaTBepKye 3ayBa-
xeHHs 1. ®panka: «CredaHuk Hije HE CKaxke 3alBOrO
CJIOBa 1 3 JCMIKATHICTIO, TiIHOK BCSAKOI ITOXBAaJM, BIH
3Ha€, JI¢ 3yMUHUTHUCS, SIKY NIeTalb BUCYHYTH Ha SICHE
COHSYHE CBITIIO, a SIKY JIMIIIUTH B TiH1» [24, 526]. CBimome
YHUKHEHHSI HE3BHYaWHOCTI, MiJKPECICHOTO HArHITaHHS
00pa3HUX 3BOPOTIB, MOIEKYIU KacKalu aBTOJIOTEM — IIe
CBITYEHHSI MOJEPHOI XYJOKHBO-MHCTEIBKOI EBOJIOLIT
BiJl «30BHIIIHBOI OPHAMEHTANBHOCTI A0 TIMOWH BHY-
TPIMIHIX KOHQIIKTIB 1 Komi3ii» (B. Poccennbc) [/IuB. mpo
ne: 17], no obpasnoi (akrypu, Mo OyKBaJILHO MOCTAE
«HaTyporo mepea ouumay. lle, cBoe€ro ueproro, axrya-
Ji3ye MEHTaJIbHI TOKIAaJW CJIOBAa, HOTO acOI[iaTHBHO-
TICUXOJIOTIYHUIA TOTeHIia. HoBemicTUUHMIA TpUHIAT
«(oKycyBaHHS» JTyMKH iHCITIIPY€ CBOEPIAHY PEICITUBHY
JIAHIIIOTOBY PEAaKIIilo: KOXKHA 00pa3Ha OIMHUII, KOXKEH
TPON BUKJIMKAIOTH IO OibIIe acollialliii Ta ysiBJICHb,
aHIX € CIIiB, SIKi CTBOPIOIOTH 00pa3 [/luB mpo 1ie: 19].

AHaJti3 ocTaHHIX JOCTiIKeHb i my0Oikamniii. [Tonas
CTOJIITHS cTe(paHHKiaHa 3aCBiuye, 110 iHTEepeC A0 TBOP-
YOCTi YHIKaJIBHOTO MalCTpa CJIOBa MaB aX HisIK HE €Ii-
3oanuHUH Xapakrtep. OfHade He BCe HAaMCcaHe i CkazaHe
BUTPUMAJIO «BUIIPOOYBAHHS YaCOM), | TOMY BEJTUKA KiJIb-
KICTh Tpallb 3aIMIIa€Thes e 6i0miorpadiyaum dak-
ToM. Ilpocmexiifo BceOiYHOro OCSATHEHHS XyIOXKHBOT
cnammay Bacuns CredaHuka, «CeKpeTiB HOro moeTuy-
HOT TBOPYOCTI» OJHMCKyde BU3HAUMB 1iie [. Dpanko, skuid
HAroJIollyBaB Ha MOTpedi MiIXOJUTH 10 MUCHbMEHHUKIB
«HOBO TeHeparlii» 3 HOBUMH KPHUTEPIIMH, 3 IIHPOKUM
PO3YMIHHSIM TPHPOAN MHCTEUTBA, «HE 3 IMOIIALY IMIPO-
CTO1 CYCHUJIBHOI YTHJIITAPHOCTH, a 3 MONIAAY BHIIOT
KyasTypu aymi» [23, 111]. AKTyanbHOIO 3ajHILAETHCS

credanukiana [. Jlenucroka [3; 4; 5] Ta M. Koirobun-
CBKOI, sIKil moHay miB ctomitts [9; 10; 11; 12]. Oxpemi
MOCTOJIOTIYHI aCTIEeKTH MOBOTBOPUOCTI «MY>KHIIBKOTO
berxoBena» BucBiTieHo B mpamsx B. Mopenms [13],
I1. Ilnrota [14], ®@. [Morpebennuka [15], B. @amenka
[22], M. Crenuk [19; 20; 21] Ta iH.

KonopuctryuHi cTymii B JTIHFBOCTHIICTHII HAJIEkKATh
J0 TMPIOPUTETHUX HANpsMiB HAyKOBOTO OCMMCIICHHS,
0 CBOIM KOpIHHSM CSTalOTh II€ AHTUYHHUX 4YaciB.
Konopucruka 3auniaeThesi MpuBaOIUBUM JIOCITHUIb-
KHM JIOKYCOM y Pi3HHX (istoforiuHux ramyssx (mparri
I. KonnaxoBa, E. Mocrenanenka, O. Jlocea). B ykpa-
THCBKIM JIHTBONOETHIN 3a3HAUYE€HWH AacIeKT HaWIo-
BHIIIIC PETPE3CHTOBAHUN Yy Pi3HO(DOPMATHHUX CTYHIsIX
JI. TlycrosiT, O. /I3iBak, H. Kimnmenko, JI. CtaBHIBKOI,
A. Kpurenko, T. KoBaiiboBoi, 1. Kouan. ®@enomen Cre-
(haHUKOBOT KOJIOPUCTHYHOI CBITOPELEMNIiT OpUTiHAIBHO,
X0oua W CIOPaJUYHO IHTEPIPETye KaHaJChKa JOCIi-
Huts Onexcanapa Yeprenko B MoHorpadii «Excrpeci-
oHi3M y TBopuocTi Bacwis Credanuka» [[Jus. mpo me:
25]. KonopuctudHa majiTpa B JIIHTBOIIOETUYHOMY Ta
MepeKIIaI03HaBUOMY paKypcax BifpediekcoBaHa B Hay-
KoBHX po3Bifkax I. baoiit [1] Ta M. Cepennu [18; 20].

@opmyIIOBaHHSI MeTH W 3aBaaHb crarrti. Mera
CTaTTi MOJATa€e y BUSIBIEHHI Ta 3’sICyBaHHI CEMaHTHY-
HUX, CTHJIICTHYHHX, €MOIIIHO-EKCIIPECUBHUX Ta aco-
IIaTHBHUX BIACTHBOCTEH KoJMIOpUCTHKOHY Bacwmis Cre-
(daHuKa; B aHai31 0COOIMBOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS Ta
MPUHLUIIB 1000pY I BajJeHTHOCTI 3arajllbHOMOBHHX
(y3yanbHUX) Ta OKa3i0HAJbHHUX KOJIILOPOIIO3HAYECHbD.

Meroauka iHTEpIIpeTallii KOHKPETHOTO KOJIOPUCTHY-
HOTO 00pa3y I'PYHTYEThCS HA BUBUCHHI H pO3yMiHHI HOTO
CKJIaJIHOT CEMaHTUYHOI CTpykTypu. Crienudika nonsrae
B TOMY, III0 CJIOBA TIOEHYIOThCS JOCHTH HECIOAIBaHO,
Mo3asK caMe CBDKICTh 1 HemepeadadyBaHICTh acoilia-
il — HeoOXiHa yMOBa HOro (KOJIOPHCTHYHOTO 00pa3y)
BapTOCTi. 3BUIbHEHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI CEMaHTHYHHX
KOMITOHEHTIB CJIOBA IIOCHIIIOE, aKTyalli3ye KOHOTATUBHY
CEMaHTHKY (IpyrHid CMUCIIOBUH Iap) 1 3MeHIIye, HiOU
3aTupae, JCHOTaTHBHY (TIEpIIHiA CMUCIOBUH 11ap). AcH-
METpisi MK MEpIIUM 1 APYTMM CMHUCIOBUMH IIapaMu
CJIOBECHOTO 00pasy, MiXK HOro 30BHIIIHBOIO MaHidecTa-
III€I0 1 CEMAHTUKOIO (JCHOHATUBHOIO 1 KOHOTATUBHOIO) —
IMaHEHTHA BJIACTUBICTb IIi€1 KOHCTPYKIIii, B3aEMOJIIS MIXK
HUMH HOPOIDKYE «IIOTYKHE XYJOKHE aCOLIiaTUBHE BUIIPO-
MiHIOBaHHS». CaMe B TakoMy TEOPETUYHOMY pPaKypci
7 TIPOBOIUTECS B HAYKOBiM CTYZIl po3misa KOHKPETHHX
KOJIOPUCTUYHUX 00pa3iB Bacuis Credanuka.

Buknag oCHOBHOTO Martepiaay JAOCJTiT:KEHHS.
Bacune CreaHuk — ofuMH 3 HalOUIBII BHITYKAHHX
B YKpaiHCBKiH JiTeparypi 3mamy XIX — XX cromiTh
MaMiCTpiB KOJIOPUCTHYHOI pempe3eHTallil CBITY Kpi3b
€THOMEHTAJIbHY MPHU3MY; TBOPELb HE JIMIIe OJIMCKYYHX
KOHLIENTyaJIbHUX 00pa3iB, a i JTAaKOHIYHUX acoIliaTUB-
HHUX KOMIUIEKCIB, iHCTIIPOBaHUX KOJIOPHUCTUYHUMH Bpa-
keHHsMH. |. KoHmakoB 3a3Havae, MO «Kojip — Iie HE
MPOCTO 1HOOYTTA Ti€l YK 1HINOT JFOACHKOT eMollii, aje
eMOLIIHHICTh, 30araueHa pPi3HOMAHITHUMH acolialli-
SIMH, CYCITUIBHO 3aKPIiIJICHUMH B MOBHIH 1 COIiaybHIN
npaktui» [8, 96]. HomiHalii 6a30BUX KOJILOPIB JIiHT-
BICTUYHO YCTaJiCHI B KOJIGKTUBHI MOBOCBIIOMOCTI
JIONICTBA, 1 BCE )X Yy KOXHIM MOBI € CBOI MEHTaJbHO
3yMOBJICHI YSBICHHS, IO iHCHIPYIOTh KOHOTATHUBHY
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CEMaHTHUKY (pajlie — CCMaHTUIHY «HaA0yIO0BY» OapBH).
B3aemonitoun 3 iHIIAMH TOCTUYHUMH 3aC00aMH, KOJip
HE 3aBXKAU 30iraeThecsi 3 KOIbOPOBOIO O3HAKOKO peallii,
YacTillle KOJip «IIyJbCye» B KOJOPUCTHIHOMY 00pasi,
0 KpPEYeThCS JIEKCEeMaMH B TPOINEIYHHX (DYHKITISIX.
Y BUCIIII HAPOIKYETHCS «XYIOKHIH KOJIip» — KOJIOPHC-
TUYHUH emiTeT. 3BiCHO, CBOIO POJIb BiAIrpae TyT i IeHO-
TaT Ta MOTEHIIIHI acoIiaTH, Ha MepexpecTi SKUX TBO-
PATHCS KOIOPUCTHYHI MeTa(OpUIHI aTpUOyTH.

KonipHa BepGaiizaiis CBiTy B XyHOXKHIX TEKCTax
Bacuns CredaHnka Tak 4u Tak KOPEIIOE 3 €CTETUKOIO
iMmpecioHi3My (ieTbCcs HE TaK PO TEUil0 MOAEPHI3MY,
SK TIPO 3arajbHi MOETOJOTIYHI 3acaju Kpearlii XymIoxK-
HIX 06pa3iB) I Bce x iMITpecioHICTHYHI, TaK OM MOBHTH,
TEXHIKM B HOBENICTHYHHX JHCKypCax MalOTh «CBOE-
piaHe, 1iTicHe, a YacoM 1 JOCHUTh HECIOJIiBaHEe HAaIlOB-
HeHHs» (M. Cepenny): xonopuctuka Credanuka — 1ie,
3 OmHOrO OOKy, JaHWHA IMIIPECIOHICTHYHIN Tpaauiii
KOJIBOPOBOTO CIPUIHATTS CBITY B HOTO Oe3mepepBHOMY
pyci i MUTTEBUX 3MiHaX, a 3 IHIIOTO — IIe i TOJIeMiKa
3 IMITPECIOHICTHYHUMH TTACTETILbHIMH TOHAMHY Ta HAITiB-
TOHaMH, KOTPI BUTBOPIOIOTH HEMIOBTOPHI, ajie 9yKi CBi-
TOBIIYYTTIO MUTLS KapTuHm» [18, 122].

Konopucrnuna manepa Bacuns Credanuka mocrae
«HE SK aKBapenb, a XyOOXHsA Tpadika 3 1 4YopHO-
O1UTOF0 KOHTPACTHICTIO. 1. JICHUCIOK CITYITHO PE30HYE:
«3 mamitpu 3emii B3aB CtredaHuk 1i 1Ba KOILOPH — HOp-
HUH 1 6111t — 1 IepeHic y CBOE MUCTEITBO K J]Ba OCHOBHI
TOHHU. Y BEJIMKIN MOBI CHMBOJIIB 3€MJIl BUIITHEBOLIBITHA
OUTh — CHHOHIM JIyIIEBHOI YMCTOTH JIFONEH Tpaiti 3 4op-
HUMH, MTOPENaHuMH, SK 1 BOHa, 3eMJIs, pykamm» [3, 94].
CredannkoBa XygoXKHsI CBITOpeLIeNLis faneka Bif Tpa-
JUIIHHOT 00pa3HO-MMOSTUYHOT CTEepeoTHIi3allii, BOHA,
3ayBaxye M. KoItoOMHCBKa, € CaMOIOCTATHIM «MHC-
TEBKUAM akToM». Ha 3HaMEHHUTHX YOpHO-OLIHX AepeBo-
PHUTaX CBOEPITHO «BUCBITYETHCS» Maiike BECh KOJIBOPO-
BHH CIIEKTD, JI€ «KOXKEH KOJIp — 1€ MUCTEIIbKHUI BiATYK Ha
MeBHI TOAIT )KUTTA (HaifuacTiie — IpaMaTuydHi; y JSSTKHX
CHEHTpaJBHUX» Ta CATHPHYHHUX HOBENAX KOJip B3araii
BiJICYTHIif); 11e CBO€EPiIHE IHOOYTTS Ti€l UM Ti€ IFOACHKOT
€MOIIil, a TAKOK ITO3HAYEHHS €MOIIIMHOCTI 3arajoMm, 30a-
rayeHoi Haipi3HOMaHITHIMMY acorianismu [18, 123]:
A sk conye cxoouno, mo 0ba 0iou npousanucsy, Yinysaiu
cebe 6 uopni pyku (1, 191).

«YopHi pykn» (HoBena «BoHa — 3eMis1») — CHMBO-
JMYHUA 00pa3, 10 KOPEIoe 3 KOHIICNITYalbHUM 00pa-
30M 3eMIli, «9O0pHOI i pomrouoi». Y HoBemi «Jlopora»
«4OpHI 00710HI, 110 CTPYUYIOTh MIT 3 40Ja», OPraHiuyHO
BUBepIIyIOTh CTe(aHUKOBE JIOKATHHO-TICHXOJIOTIUHE
KOJIO «JTronuH 1 3emuti» (M. KomroOuHcbka): Yopuumu
OQ0JIOHAMU CIMPYYY8ANU NIM 3 YOAA T GEIUKUMU PYKAMU
nogunucs 3emni (1, 105).

Konopuctnunuii  emiter «4OpHHI»  EKCILTIKye
po3may, caMOTHICThb, Bimuaii. ®emip, repoit HoOBenH
«ITamiit», Kpi3b MaJleHbKe BIKOHIIC CBOET BOOTOT XaTHHU
pantoM OauuThb «HE HiY, a YOpPHY Hcypy», a oui baca-
pabiB, fKi dYepe3 CTpAIIHMHA Tpix CBOTO Mpapoxuya
3 TIOKOJIIHHSI B IIOKOJIIHHS NPUPEYCHi HAaKIanaTH Ha cebe
PYKHU, HaTaIyIOTh «4OpHY pany»: [ecov mo i He Hiu, are
YOpHA JCYpa, Wo 2010CUNA NO 8Y21AX XAMU | OUBUNACS
Ha Hb020 cusasum, Hemuaroceponum oxom (1, 125); Ta
Jrce uuens mpeba noousumucsa na ix odi. To ne oui, mo
maxka YopHa paua 8 yoiui, wo sxcue i enue (1, 150).

EniteT «4opHMI» y cUCTEMi aBTOPCHKOT'O MOBOMHC-
nenns B. Credanuka — 1ie 1ie i y3araJbHEHE MO3HA-
YEeHHSI HOBOTO W TPUBOKHOTO CBITY, SIKHI ITOTOPITHBO
BIIKHHYB «O1JIEHBKOTO XJIOMYMKa» (Y4OpalIHbOTO
CEJIIOKA), HE CIPUHHIB HOro 300J€HO-IPUCTPACHOTO
cioBa. 3a aOCTPaKTHUM MOJICPHICTCHKUM CHUMBOJIOM
«490pHOT MamHM («MOE€ CI0BO») Bralye€ThCSI MIiCTO SIK
YOCOOJIEHHST 4y>KOTO, BOPOXKOTO, HE3PO3YMLIOTO 1 JIJIst
MUCHbMEHHUKA, 1 JUI Horo TepoiB CBiTY: [lepedo mHOW
cmoss HosUll c8im, HOBull i wopHuil. / A nosuscs 3a tioeo
nonu, a i1 32ipono enadie na mewe (1, 173). Jlo peul,
B OJHOMY 3 mepluux BapiaHTiB HoBenu CredaHHK 3a
JIOTIOMOTOI0 KOJIOPUCTUYHHMX CHMBOJIEM YiTKO pO3CTa-
BUB CBOI CBITODIAMHI akueHTu: [1o npasim [cBiti] tide
XJIONYUHKA 8 OLIEeHbKIN COpouYL, a no Jieim tide YOPHU
nan. Toeo xnonyuka 6inenvkozo s 6yoy mobumu sK
MPito, AK pati MUHYLULL, Mo2o nana 6y0dy HeHagudimu K
npoxasme xcums moeo (1, 307) [,ZII/IB mpo 11e: 18, 92].

Komipanit emiTeT y HOBENICTHYHHX KOHTEKCTaX
37eOUTBIIOr0 BUCTYIIA€ HE aBTOHOMHO, a B ITOE€THAHHI
3 IHIIUMH €KCIIPECUBHUMH TPOMaMH, 30KpeMa B CKJIaJi
MmetadopH, SK, ckaxiMmo, y Hosemi «Ilamii»: Hao panox
i 6iH CKOMUBCS Y WOPHY RPONACHMbL CHAEHHO20 CHY
(1, 133). Skmo BHWIIYYHTH i3 IBOro MeTa(opHIHOTro
«o0pazy-cIuiaBy» KOJIOpaTWBU, TO BiH €MOLIHHO 30i1-
Hie. «Yncrta» mMeradopa «CKOTUTHUCS B MPOMACTh CHY»
1mo30aBJIeHa TOTO JpaMaTU3My W TICHUXOJIOTI9HOI BMOTH-
BOBAHOCTI, 0 OJHCKy4Ye PO3KPHUBAETHCS B MaCTEPHO
BiJJHAlICHOMY HOBEJIICTOM TMO€EIHAHHI 13 CYTTEBUMHU
aTpulyTamu.

VY KOJIEKTHUBHIN MOBOCBIIOMOCT] YOPHMIA KOJIip OTO-
TOXXHIOETBCS 3 (PCHOMEHAMH HETaTWBHOTO, 0a HaBiTh
TpariyHoro miany (rope, cMmeptb, Oima). B «EHum-
KJIOTICIMYHOMY CJIOBHUKY CHMBOIIIB KyJbTypH Yipa-
inm» 3asHadeHo: «YopHuii — Ha3MOBICHIIIHNH 3 ycix
ICHYIOUMX KOJBOPIB, aHTHIIOA OLI0ro (TOTIHMHAIOUN
BCi KOJIbOPHU, CUMBOJII3y€ 3aliepedeHHs 1 BinJaii), cuM-
BOJI 3JIUX, NECTPYKTUBHHUX CHJI (CHMBOJ CaTaHW, KOIU
TOBOPSITH MPO HEYHCTY CHITY, TO ii 3aBKIu ACOIIIOIOTh
3 YOPHHM: I{ole JaTH, BIIBMH 3 YOPHMM BOJIOCCAM
TOIO), CMEPTi, XaoCy, TEMpPSIBH, HOYi, TUII i TOPOX-
Heul, IPOIIeCiB THUTTS, KasATTs, Ipixa, BiIXOIY BiJl 3eM-
HUX PaJIONIiB, CHIIH, TTUOOKOTO TPaypy H TAKKOTO TOPS,
OIUTaKyBaHHs, CKOPOOTH, JKa100H, HemacTs (KOJip Ipu-
TATY€E HETATHBHY €HEPril0), CTpecy, HEOAHO3HAYHOCTI,
Ta€MHHIII 1 JIIKar04Y0i HeBiIOMOCTI» [lOKJI. Tpo 1ie AUB.:
ECCKY, 869 — 875].

B. Credannk akTyanizyBaB 1 TpajuIliiHI KOHOTa-
THUBHI CEMH, 1 3HAYHO PO3LIUPUB MEXi KOHTEKCTyaJIbHO1
KOMOIHaTOpUKH. Y Xy[AOXHiM Bi3ii HOBemicTa «4IOpHA
3eMIISD» 1 «IOPHI PyKH TPYyZHapiB» — JOMIHAHTHI aKC10JI0-
TiYHI CHMBOJIEMH, PEJICBAHTHI EKCIUTIKATOPH aBTOPCHKOT
KOHLIEMIIIT 3eMJIi 1 JIFOAUHHU.

V¥ noBenax B. Credanuxa 6inuii xomip O4iKyBaHO
M03HAYaE YMCTE, CBITIE, He3aramMicHe. Le oinuit ueim
MaMHHOI BWIIHI, 0ina xmapka, oini ainii («BedipHs
TO/IMHAY), HienbKi copouku Opara i cecTpu Ta HelMo-
BIpPHO 3BOPYULUINBI «finomepedxcaniy MaMUHI pyKasu
(«bparta»): Bina xmapka, — kasas, — 3 3010mumu bepe-
eamu cymemuvcs no Hebi ma auwiae noza coborw 0ini
ainii, a cama ude dauni ma cie, cie mo2o ysimy no CUHim
neoi... (1,99); A 3 cecmpoio y binux copoukax cuoinu
Ha neui. Mama, we 0ysce monooa, uexana Ha opamis. Ii
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oino-mepercani pykagu paoyromocs, wo HOKPUBAIOMb
it miyne mino (1, 225).

Biaum € Bce, IO Tak YM TaK IOB’S3aHE 3 IIThMH:
cmign Cemenka («KJI€HOBI JIMCTKW») acOLIIOIOTHCS
3 MaJCHbKUMH OUTHMMH KBITOYKaMH, a OUTHH KoMipelh
XJIOITYMHY, M0 HECe XpecT y IOXOPOHHIN mporecil
(«IToxopon»), — equHUil CBITINI MPOMIHUNK Ha «OTrop-
HEHOMY OCIHHBOIO CipOI0 MPSIKOIO» T HOBENH: /[pu-
bomie Hoeamu no epyobill 6epcmei nopoxy i Iuwae 3a
cobo10 manenvki criou, ax oini keimu (1, 142); Cnepedy
000epmuii X10N4UK 3 OiIeHbKUM KOGHIPOM Ni0 UUETO.
B pykax Oepawcumv uwopHuil xpecm i 6ce 2na0umv Ha
uvoeo (1, 145). Ile came ta 3HamennTta CredanukoBa
«Ola maToYKa Ha CyIiIbHOMY YopHOMY Tii» (M. Koirro-
6unceka). CioBooOpasu, A0 CKIaAy SKHUX BXOIUTbH
3a3HauCHa KONbOPOJIEKCEMa, IMIUIIKYIOTh NParTHOMHN
HaI[IOHAJIPHOT KYJIBTYPH, CBITOpEIEIIlii, EeCTeTHUKH.
VYei peanii, npenMeTH, sBUIA, MOMil, CTAHU, BIAUYTTH,
3abapBiieHi B OiIMH KOMip, pENpe3eHTYIOTh YHIKaIbHY
CredaHNKOBY CBITOpEIEMNIIiI0, HOro akcioJoriuHi mpi-
OPHTETH, 3aTOPKYIOTh YKPATHCHKY AYIIY, aKTyalli3yIOTh
POIOBY eTHiIUHY 1am’aTh. Y HoBeni «[loxopoH» MuTenb
J00Upac i 1HIII KOJOPUCTUYHI JeTajli: «BIHOYOK 3 KOB-
TOOPYIHUX IIBITiBY», «HAIIB31B 5Tl BA3OHUKIY, «I[BITH. ..
3 OZIHOTO OOKYy OpyIHO3EIEeH], a 3 JPYroro sCHOXOBTIY,
«CHBI IITOYKH MPAKI», KIOPHUHA XPECT», «Cipa Mpakay,
«moracyi cBiuku». MiHOpHE KUBOMMCAHHS CIOBOM TYT
Ti/IHE TIO/IUBY.

VY HoBenm «Takuii TAHOK» BHUKOPUCTAHO HIIHPOKY
KOJIOPUCTUYHY TANITPY KOHLENTYaJbHOTO apXETHITHOTO
KOJIOpaTHBa «cuBuit»: Cam cueuil 6dice, 6 cuim Kanemoci
i cugim 00innio (1,166). TyT akTyasTi3yeThCs IMiATeKCTHHIA
TTaH, IO J[a€ 3MOTY BIJKMHYTH XHOHI IHTeprIpeTamiiini
Bepcii 00 HIKYIEMHOCTI TOIOBHOTO Tepost (CHBHUI, TOOTO
cipmii, HikuemHuil, Hiskuid). CUBHIA KoJIip Hacammepen
«ACOIIIIOETHCS 3 MOMETIOM, a 1€, B CBOIO UEPTy, TOPOIKYE
mOoKy 0i0mikHy acorriamitoy [18, 127].

3HaEMO, IO TEPIIOMONITOBXOM JO BHHHKHEHHS
KOJIOPUCTUYHMX acOllialil € ecTeTUYHa pelenLis po3-
MaIiTHX TPUPOTHHX SBHUI. 3a4vH HOBenu «BuBomwin
3 ceJa» Bpaxae MOTOWOIYHUM aroKaiNTHYHUM KaXOM:
Hao 3axooom uepeona xmapa 3axamenina. /logkona
Hel 30ps 0OKUHYa c80i binsasi nacma i nodobara moma
XMapa Ha 3aKepeagieHy 20108y AK020Ch C6AMO20. 13-3a
moi eonosu npomuxanucs ay4i conys. Ha noodeip 1o
cmosiia eypma modetl. Bio 3axody ouno na Hux ceimano,
AK 8i0 Yyep8oHo20 KaMinHa — meepoe i cmane (1, 15).
XynoxHii cuMO0i03 TPHOX KOJBOPIB — UEPBOHOIO,
6i10T0 # 30J10TOTO, TOTIOBHEHUH CKYJIBITYPHOIO MOHY-
MEHTAJIBHICTIO 00pa3sy, CIpaBiisie HEMMOBIPHO THITIOUE
BpaXCHHS Ta IIePEIIyTTsI TPAri9HOI TEKCTOBOT EPCIIeK-
TUBU. AKajieMik B. BecenoBcbkuii Besie MOBY came mpo
«CYTECTHMBHICTh KOJIOPUCTHYHOTO €IIiTEeTa B IUIAHI TOHY
Ta CKPaBOCTI BIMIYTTS HEMaTepialbHOT SKOCTI» [2, 68].

VY HoBen «OCiHB» KOHTEKCTYyalbHHUH EHITeT «dep-
BOHMIT» 1HCIIpY€ HECIMOIiBaHI KOJOPUCTHUYHI acolia-
uii: [ pybe nopozoupare nonomuo iz 3amepmumu uep-
GOHUMU GUIMUBKAMU 1000040 HA 00INC IICOBHSPIE
3 @iliHU. A 80Ha, 5K GIOHA MULOCEPOHA cecmpa, 3 CYMOM
I pe3ucHayiclo Xomov YUM XOMIiAa NOMOSMU HeujaCHUM
panenum (1, 46—47). [lo3uwiiftHO akTyami3oBaHE O3HA-
YEHHS «3aTePTi», MOPIBHAHHSI COPOYOK 3 OJICIKEIO JKOB-
HIpIB 3 BIfHM HEMOBOM racsiTh TPAJAUIIHHY CEMaHTHKY.

«YepBoHI BUIIUBKW» — I1€ BKE HOCTaJIbrilHA 3rajika mpo
JTAJIEKY MOJIOMIICTh, «3aTePTi BUIIMBKI» — 3HAK O1THOTO
JKUTTS, 37HICHHOTO icHyBaHHs. [10piBHSHHS BHIIUBKA
3 OZIeXKEI0 JKOBHIPIB, 110 IMILIIKye 00pa3 KpoBi, 3MIlIye
HapaTuB-pedIIeKCilo B IpaMaTH4YHE piuuiie. 3araibHe
MIHOpHE TJI0 i caMa TEeKCTOBAa CUTYaIlisi HEMOBOH ITOTJIH-
HAIOTh IMAHEHTHY KOHOTaTWBHY CEMAaHTHKY KOJOpa-
THBA: YePBOHUI KOJIip TOJIOBHO ACOLIIIOETHCS 31 CBATOM,
3 PaiCHOIO MOI€10, 3 MOJIOAICTIO (CKaXiIMO, Y CBSTKOBY
yepeoHy Xycmky xopana matu rpomi («laBHs Meno-
Iis1»), Y 4ePEOHUX (802HEBUX) COPOUKAX BUCTYTIAIN HA
CIIeHI BHYKH Oe3iMenHoro nina («Pocay).

HoOupatoun Ha3Bu A0 cBoix HoBel, B. Credanuk
TOJIOBHO TOKJIAJIaBCS HAa «EJIEMEHTapHYy CHIIy CJIOBa
1 dakTy», yHHKaB 00pa3HOi Ta EKCIIPECHBHOI IEepeHa-
cuueHocTi. Icropis IBama ['ycaka, romoBHOTO repost
HOBeNU «YepBOHMI BEKCeNby, M0 MPOMNHB KIHUMHI
TpoII, MPU3HAYCHI JUIS CIUIaTH 3a BEKCEleM, a Iepen
TAM HOro J00psve MOOWIH IMOJLCHKI )KOBHipI/I (TOMy
BEKCEIlb YCPBOHUIT), BUIVISIIAE PAJIIe KOMITHOKO, aHDK
npaMatuyHoto. [103ipHO «HeBHpa3Hay Ha3Ba i 3araibHe
TYMOPUCTHYHE TJ0 HOBeNu nomnomortu CredaHHKOBI
VHUKHYTH II€H3ypHOI KOH(ICKAaIli: y TeTh «CMIITHY
icTopito 3ami3HWYHHMKA IBaHa ['ycakay» BIUTITAIOTHCS
HaTAKH Ha KpUBaBi mauuQikamii miICyIynKiB y Tainib-
KHX ceax: 1a oco8Hip HcoBHIPOM, H020Ch MAE 28ep ... IK
8I08EPHYB PYKY, SIK 3a2amug y 3you, mo mano lean numu
He 80asUBCsl, GUNIIOHY8 Y 000HIO I 3you i Kpos. 3auas
Kpuuamu i 3 4ePEOHUM 8EKCeNeM ) pYKAX mMa 3 NUCAHOI0
maiicmporo Ha nieyax 3a4ag ymikamu (1, 250). Bigno-
BiJiHE 3a0apBIICHHS XyI0KHbOI TKAHMHH HOBEIU i HEl-
TpajibHa Ha3Ba POOIIN MEHII TOMITHAMH JUIS LCH3YpH
3rajiku po zlpaMaTthﬂ noxii. Hosemict cBizomo 3Mi-
Ily€e akKUeHTH, HEUTpaji3ye MO3UTHBHY CEMAaHTHUKY
O3HAYCHHS «YEPBOHMI», aKTyaJi3yloud HEOYiKyBaHI
KoHOTamii (OymeHHICTh, HECYTTEBICTh, BHITAJKOBICTh
MPaBIUBOi B iICTOPUYHOMY CeHci mogii). Bekcens Taku
3aKpHuBaBIeHUH. TyT BaXXJIMBO, a0H YUTA4 YJIOBUB TOHKY
1 TipKy aBTOPCHKY ipOHIfO.

BucHoBku Ta mnepcmekTHBM AocCTiIkeHb. OTXKe,
BATOMHMH KPHUTCPIIMH PO3MEXKYBAHHS CEMEM KOIBOPY
y Bacus Credannka € eKCrpecioHicTiaHa (y IIHPOKOMY
CCHCI1) HAITOBHEHICTH: KOJIip cayrye CaMOCTIHHHUM EKCILTi-
KaHTOM EKCIIpecii Ta aBTOPCHKUX iHTeHMiN. 3adikcoBaHO
HEMOOIMHOK] BUIMAAKU, KO O6apBU abCTparyroThcs BifJ
IpeIMETHOTO TIa. [HTeHIiiiHe mocnalneHHs ycTajaeHol
(GyHKIIi KONBOpIB, aBTOHOMHICTh IIOJO Bi3yalli3oBa-
HUX (OpPM Ta TPEIMETIB € TBOPYMM 3aCOO00M EKCILTiKa-
Uil HEBUAMMOIO BHYTPILIHBOTO CBITYy — K TOJIOC AL,
eMolliifHa peakilis Ha AIHCHICTh. Y CBIIOMOCTI YMTayda
(peummienTa) GOpPMYEThCS YABICHHS MPO MACEMEHHUKA
HE TUTBKH Yepe3 aKIIEHTOBaHE TOBIPKOBE CJIOBO, a i uepe3
KOJIOPUCTUYHE BpakKeHHs: 4OpHO-Oinma rpadika Creda-
HUKa 3 10r0 3HAMEHUTOI) «BHUIITHEBOLIBITHOIO OULTIO» Ta
YOPHOIO pPaXMaHHOIO 3eMJICIO 1 YOPHUMH PYKaMH TpyZa-
PIB — 1€ BXKe CBOEPIIHA JIIHTBOIIOSTUYHA YHIBEpCaJIisl, IO
Mae YBIHTH, SIK 1 MECaHA TalCTpa Ta KOs, IO JICTHTH
y CBITH», ¥ «BiuHE TenepimrHe» (P. 3opiBuakx) ykpaiHCBKOT
KyJIBTYpH.

AHAaJIOTIUHI JIHTBOIIOETHYHI CTYIIl 3 ypaxyBaHHIM
HOBITHIX JOCITHUIIPKUX MiAXO/iB MAEMO Ha METI MPo-
BeCTH i Haj iHmMMH oOpasHuMu cermeHTamu Creda-
HUKOBOTO MOBOMHUCIICHHSI, TOJIOBHO HaJl TPOTIAMHU.
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